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ЧАСТЬ 4

МАШИНЫ И ДЕМОНЫ



Не хвастайся, дряхлый рассудок людской,
Безумству — любовь и почет.

Сулишь ты, рассудок, уют и покой.
Безумство восторг нам дает!1

Роберт Бернс

1 Пер. С. Маршака.
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— Значит, ничего нельзя сделать? — уточнил 
Герти упавшим голосом.

Тон этого голоса ему самому не понравился. 
Именно таким тоном мальчишки обычно спраши-
вают у строгой матери, нельзя ли не есть спаржу 
на обед. 

— Насколько я могу судить, терминал совер-
шенно исправен, сэр, — сухо заметил техник.

Таким тоном строгие матери обычно говорят: 
«Спаржа необычайно полезна, и в твоем возрасте 
есть ее совершенно необходимо».

Машина тихонько посвистывала, остывая после 
напряженной работы, из ее недр еще тянулись 
струйки дыма, отчего казалось, будто внутри при-
таилось не меньше полудюжины карликов, куря-
щих крошечные трубки.

Карликов там, конечно, не было и не могло 
быть. Герти убедился в этом лично, когда техник, 
недовольно ворча, вскрыл терминал и разложил 
на полу его потроха — великое множество де-
талей, похожих на запчасти часового механиз-
ма. Крошечные муфты, шатуны, двойные шестер-
ни, балансиры, протяжные валы, зажимы, штыри, 
подшипники, рычаги, болты… Свободного места 
не хватило бы даже для мыши, не говоря уже о се-
мействе работящих гномов. Дым, поднимавшийся 
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над поверхностью гудящего терминала, был лишь 
рассеивающимся паром, на энергии которого и ра-
ботал аппарат.

Но, даже зная все это, Герти никак не мог 
проникнуться к терминалу уважением. Его медная 
тумба, водруженная неподалеку от письменного 
стола, отчего-то ассоциировалась у него с вещами 
неприятными и тревожными. То с древним алтарем, 
терпеливо ждущим жертвоприношения, то с урной 
для человеческого праха. За все время Герти так 
и не удалось научиться воспринимать терминал 
естественным элементом обстановки. Он неизмен-
но выбивался из нее, мозолил глаза и обращал 
на себя внимание. 

Следовало ожидать, что проклятая машина под-
бросит подлость в тот единственный раз, когда 
по-настоящему окажется нужна.

— Послушайте, эта штука не работает, — ска-
зал Герти в который раз, наблюдая за тем, как 
техник, пыхтя, собирает медные и никелированные 
потроха в единую конструкцию. — Вы слышите? 
Она не работает!

— А я нахожу, что терминал в полной исправ-
ности, — отвечал ему техник откуда-то из самых 
недр машины. — Вплоть до послед него болта. 

— От башенных часов моей прабабки и то было 
больше пользы, чем от этого аппарата, — с раз-
дражением заметил Герти. — Я же говорю вам, 
он не работает!

— Не вижу никаких повреждений, мистер Уи-
зерс. 

— Он поломан!
Техник устало вздохнул, на секунду перестав 

протирать ветошью какой-то хитрый узловатый 
вал.

— Вы не могли бы сказать, что именно не ра-
ботает, мистер Уизерс?
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— Все не работает! — в сердцах бросил Герти. — 

Согласитесь, если бы он работал, мне не пришлось 
бы посылать за вами! Но я был вынужден обра-
титься за помощью. 

— Уточните, что именно не функционирует, — 

терпеливо попросил техник.
Он был похож на всех служащих Канцелярии, 

как одна человеческая тень похожа на все про-
чие. Тот же глухой старомодный костюм со стро-
гим галстуком, более уместный на похоронах, чем 
в государственном учреждении, то же невырази-
тельное, нездоровой бледности лицо, тот же голос, 
глухой и совершенно бесстрастный. Герти даже 
не был уверен в том, что узнаßет этого техника, 
если встретит его где-нибудь в коридоре Канце-
лярии получасом позже. В этом мире полумрака 
и болотной сырости все обитатели были пугающе 
похожи друг на друга. 

«Может, и мне со временем уготована такая 
метаморфоза? — уныло подумал Герти, наблюдая 
за тем, как россыпь деталей постепенно превра-
щается в ненавистный ему корпус терминала. — 

Может, это будет происходить со мной постепен-
но, исподволь, как течение хронической болезни?.. 
Сперва я потеряю интерес и аппетит, потом сде-
лаюсь равнодушен и хладнокровен, как рыба. Ну 
а костюм, должно быть, станет последним штрихом 
в деле превращения Гилберта Уинтерблоссома в пол-
ковника Уизерса, плоть от плоти Канцелярии…»

Именно поэтому ему нужно покинуть Новый 
Бангор настолько быстро, насколько это возможно 
в его, Гилберта Натаниэля Уинтерблоссома, об-
стоятельствах.

Именно поэтому ему нужна эта проклятая счис-
лительная машина. 

— Что-то, должно быть, разладилось в ее вну-
тренностях, — сказал он технику. — Вы уверены, 
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что их не надо почистить от ржавчины или, на-
пример, смазать?.. 

— Совершенно уверен, мистер Уизерс. Что имен-
но неправильно делает терминал?

— Он не может выдать дело, на которое я на-
правил запрос!

— Вы уверены, что верно составили запрос, 
сэр? Счислительная машина обрабатывает лишь 
те запросы, которые составлены на ее математи-
ческом языке. 

— О да, вполне уверен! — язвительно заметил 
Герти, демонстрируя целую россыпь усеянных кро-
хотными отверстиями мемокарт на своем столе. — 

Я компостирую эти картонки уже третий день, 
и у меня свело руку от компостера настолько, что 
временами я ощущаю себя кондуктором на коро-
левской железной дороге! 

Язвительность не могла в должной мере пронять 
техника Канцелярии. Возможно, его могла про-
нять лишь выпущенная с близкого расстояния пуля. 
Герти почувствовал, что в скором времени будет 
готов и к подобному испытанию.

— Составление запросов — непростая процедура, 
мистер Уизерс. Существуют определенные правила 
и формы. У вас в кабинете должна быть инструк-
ция…

— Талмуд толщиной в тысячу страниц, — вста-
вил Герти. — А уж содержание! По сравнению 
с ним даже учебник латинского языка кажется 
легкой современной пьесой!

— …при составлении запроса советую особен-
ное внимание уделить разделу третьему «Первич-
ный синтаксис линейных команд ввода», а также 
разделу пятому «Семантика поисковых запросов» 
и семнадцатому, добавочный пять, «Макрокоман-
ды и их обособленные переменные». 
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Герти подавил желание схватить пухлый том 
инструкции, покоившийся на полке, и вышвырнуть 
его из окна кабинета прямиком на мостовую. Но 
ему самому пришлось признать, что хоть это и вы-
звало бы на какое-то время душевное облегчение, 
едва ли приблизило бы его к цели. Поэтому он 
несколько раз медленно вздохнул, успокаивая не-
рвы, и вновь обратился к технику:

— Будьте уверены, я штудировал все эти раз-
делы три дня и перевел уйму картона! Я уверен, 
что в итоге запрос составлен мной по всей уста-
новленной форме, на языке вашей разлюбезной 
машины. Видите? — Он помахал перед лицом тех-
ника мемокартой. — Вот мой запрос. Но вместо 
того, чтоб передать из архива запрошенное дело, 
машина несет какую-то чушь! Взгляните, что она 
выдала мне вместо дела, которое я запрашивал! 
Полюбуйтесь! 

Но техник не горел желанием вникать в со-
держимое протянутой ему папки. Он спешил вер-
нуть разобранный терминал в прежнее состояние 
и, кажется, не собирался хоть сколько-нибудь ме-
длить. А может, работа сама спорилась в его уме-
лых руках.

— Возможно, проблема не в терминале, — 

предположил он, проворно завинчивая крошечные 
болты. — Он всего лишь устройство ввода, своего 
рода пишущая машинка, один из множества эле-
ментов «Лихтбрингта». 

— Ах да, мистер «Лихтбрингт»!.. Снова этот 
механический гений! — Герти вновь не удержался 
от язвительности. — Великий и могущественный! 
Превращающий безмозглые пугала в мыслителей, 
а трусов — в храбрецов! 

«А еще ни в чем не повинных людей в служа-
щих Канцелярии! — мысленно добавил он, вспо-
миная свое мгновенное преображение из клерка 
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Уинтерблоссома в зловещего полковника Уизерса, 
тень которого то и дело преследовала его даже 
за стенами Канцелярии. — Впрочем, не могу от-
рицать, что волшебные башмачки пришлись бы 
сейчас как нельзя кстати…»

— Я не могу судить о том, верно ли состав-
лен запрос, — сообщил техник, деловито встав-
ляя во внутренности терминала какую-то сложную 
пружину. — Я обычный инженер, а не управля-
ющий или что-то в этом роде. Мое дело — про-
верить, работает ли терминал. Ваш полностью ис-
правен.

— Мне кажется, для обслуживания этого Гар-
гантюа хватило бы взвода трубочистов! — раз-
драженно бросил Герти, откладывая бесполезную 
мемокарту. 

— «Лихтбрингт» — очень умная машина, сэр, — 

заметил техник, впервые выказывая что-то похожее 
на эмоцию, а именно уязвленную гордость. — 

Это самая совершенная счислительная машина на 
острове, а может, и на всем свете. Уверен, вы даже 
не представляете ее истинной мощи и размеров. 

— Она настолько велика?
— Размером с город, — просто ответил техник. — 

«Лихтбрингт» — это не какой-нибудь счетный ап-
парат, помещающийся в несгораемый шкаф. Это 
тысячи и тысячи сложнейших приборов и узлов, 
связанных в одну систему. Шестерни, цилиндры, 
передаточные ленты, поршни, валы… Все это про-
низано гальваническими кабелями и паровыми тру-
бопроводами. Только чтобы смонтировать основные 
его контуры, в свое время потребовался не один 
год. Одни только банки его логической памяти за-
нимают шестнадцать акров!

У Герти вытянулось лицо. Его опыт общения 
с «Лихтбрингтом» был невелик и не сказать чтоб 
приятен, но он полагал, что имеет дело с чем-то вроде 
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огромного арифмометра, запертого в подвале Кан-
целярии. Но это… Подобное могло потрясти вообра -
жение.

— Где же хранится… кхм… все это?
— По большей части под землей, сэр. Требование 

безопасности. Все механические части «Лихтбринг-
та» должны быть надежно защищены от постороннего 
влияния. От влажности, насекомых, механических 
повреждений и всего прочего, что может нарушить 
их работу. 

— Сложная, должно быть, штука.
— Необычайно сложная, — подтвердил техник 

самым серьезным тоном. — Насколько я знаю, ни-
где в мире не существует машин, подобных «Лихт-
брингту». Уникальное устройство, детище профес-
сора Неймана. 

— Не знаю, чье он детище, но глубоко убежден, 
что союз, в котором он родился, был определен-
но порочен, — не слишком вежливо заметил Гер-
ти. — Сейчас меня интересует лишь то, почему я 
не могу получить дело, которое у него запрашиваю. 
Как видите, я составил запрос по всем правилам, 
но в ответ получил какую-то белиберду! 

Техник равнодушно стер со щеки потек густого, 
как патока, масла.

— Я не уполномочен решать подобные вопросы. 
Могу лишь засвидетельствовать, что ваш терми-
нал в полном порядке и функционирует исправно. 
В полном соответствии с заложенными в него ал-
горитмами он отправил ваш запрос дальше, к тому, 
кому полагалось его обработать.

— И кто же это?
— В зависимости от того, что вы запрашивали.
— Я запрашивал дело Уинтерблоссома. — Герти 

побарабанил пальцами по столу, демонстрируя пол-
ную безмятежность духа. — Может, слышали о та-
ком? Бангорская Гиена.
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Техник покачал головой. 
— Не припомню. Но если это текущее рассле-

дование Канцелярии, вероятно, ваш запрос отпра-
вился в оперативный архив. Там собираются все 
незаконченные дела. Видимо, по какой-то причи-
не в архиве не смогли правильно обработать ваш 
запрос.

— Просто замечательно! Не смогли обработать, 
значит! То есть, если полковнику Уизерсу немед-
ленно нужны материалы дела Уинтерблоссома, он 
не может даже получить дело без того, чтоб не по-
терять драгоценное для расследования время? Нет, 
в самом деле, замечательно. Как зовут того, кто 
занимается архивом? Я немедленно напишу на него 
жалобу самому мистеру Шарперу!

Техник улыбнулся тонкими и бескровными, как 
у рептилии, губами. 

— Едва ли это возымеет действие, сэр.
Герти выпятил подбородок, чувствуя нарас-

тающее в груди праведное возмущение. Может, 
на фоне канцелярских крыс он иной раз и выгля-
дел неуклюжей белой мышью, но это не значило, 
что он позволит обращаться с собой подобным 
образом! 

— Имя! — потребовал он решительно, шаря ру-
кой в столе в поисках чистого листа. — Кто руко-
водит архивом?

— Малфас, сэр. 
— Превосходно. Немедленно ему напишу! Ми-

стеру Малфасу придется держать ответ за манки-
рование собственными обязанностями, раз уж воз-
главляемый им отдел некомпетентен! Сегодня же 
и напишу!

— Хорошо, сэр, — равнодушно отозвался тех-
ник. — Тогда вам понадобится вот это.

Техник протянул ему чистую мемокарту, ко-
торую Герти в замешательстве принял. Обычный 
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лист картона, ничем не отличающийся от тех, 
что он во множестве извел за последние три дня. 
 Простой прямоугольник, лишенный каких бы то ни 
было обозначений или надписей. «Что-то вроде 
билета, — отстраненно подумал Герти. — Только 
без места назначения, даты и пассажира…»

— Это что же, какая-то шутка? — осведомился 
он, добавив в голос толику строгости, холодной, 
как стетоскоп, который врач прикладывает к гру-
ди больного.

Конечно же, это была шутка. Одна из тех шуток, 
которыми персонал любой канцелярии при случае 
угощает друг друга. Вроде ваксы в чернильнице 
или приклеенной к столу печати. Только вот техник 
сохранял на лице абсолютную серьезность. Едва 
ли он шутил хотя бы раз в жизни. Среди служа-
щих Канцелярии шутки не были распространены.

— Это не шутка, сэр, — спокойно ответил тех-
ник, возвращаясь к прерванной работе. — Дело 
в том, что архивом Канцелярии заведует логиче-
ский блок «Малфас». Английского языка он не по-
нимает в силу своего устройства. 

Покрутив в руках чистую мемокарту, Герти 
бросил ее к прочим, столь густо испещренным не-
умелым прикосновением компостера, что они по-
ходили на борта кораблей, побывавших в  эпицентре 
Трафальгарской битвы. 

— «Малфас»? Так у вас тут две счислительные 
машины?

— Не совсем. Машина лишь одна, сам «Лихт-
брингт». Но для распределения задач и лучшей 
производительности некоторые ее задачи выполня-
ются четырьмя отдельными логическими блоками. 
«Малфас» лишь один из них. 

— Значит, пять коней в одной упряжке?
— «Лихтбрингт» заключает в себе основные 

вычислительные мощности и банки памяти. Он — 
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центральный компонент системы, если так можно 
выразиться, ее ядро и мозг. Все остальные блоки 
выполняют роль его рук, причем каждая из них 
занята своим делом, для которого проектировалась.

— Еще лучше, тело с четырьмя руками, — не без 
сарказма заметил Герти. — Могу себе представить, 
к какой путанице это приводит, особенно когда 
хочется поковыряться в носу… 

— Никакой путаницы нет, сэр. Машина не со-
вершает ошибок. Вся информация, которая в нее 
попадает, подвергается детальному анализу и кор-
рекции. Ошибки полностью исключены тремя раз-
дельными проверочными контурами. Машина по-
просту не умеет ошибаться. 

Герти почувствовал себя уязвленным. Быть мо-
жет, оттого, что сам был живым доказательством: 
ошибаться проклятая машина умеет самым наилуч-
шим образом. Если бы не ее ошибка, сейчас он носил 
бы данное ему судьбой и родителями имя.

«И слушал бы, как его выкрикивают надзирате-
ли в местной тюрьме, — оборвал он сам себя. — 

Эта ошибка, если разобраться, спасла мою шею. 
Мне стоило бы быть благодарным этому механи-
ческому истукану и до конца дней потчевать его 
лучшим машинным маслом!»

— Так значит, «Малфас» ведает здесь архива-
ми? — спросил он уже не так едко.

Впрочем, технику его отношение было реши-
тельно безразлично. Он торопился закончить свою 
работу и отвечал без излишней охоты. 

— Именно так, сэр. «Малфас» распоряжается 
огромными банками памяти, хранящими тысячи 
тонн мемокарт и сотни тысяч миль намагничен-
ной проволоки. Это долгосрочная память «Лихт-
брингта», его библиотека и архив в одном лице. 
Там содержится все, что можно выразить в еди-
ницах информации, от огромной библиотеки клас-
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сической литературы до материалов всех текущих 
дел и расследований.

— Полагаю, информация обо всех гражданах 
Нового Бангора хранится там же?

— Совершенно верно, сэр. 
— Ну хорошо, а чем же заняты другие блоки? 

Ты сказал, их всего четыре. Значит, «Лихтбрингту» 
помогает еще кто-то?

— Еще имеются «Асмодей», «Фокалор» и «На-
бериус». 

— Отдает претенциозностью, — проворчал Гер-
ти. — Можно было бы назвать их «Джордж», 
«Фрэнк» и «Гарри», если на то пошло, или…

— Так уж повелось. 
— И чем занимается эта троица? «Малфас» 

у них за архивариуса, это я уже понял, а прочие?
— У каждого из блоков свой круг задач, — 

терпеливо пояснил техник, пристраивая какой-то 
громоздкий кожух. — «Асмодей» управляет заво-
дами и фабриками Коппертауна. 

Герти уставился на техника с самым неподдель-
ным изумлением.

— Что, швыряет уголь в топку и орудует шквор-
нями?

— Нет, сэр. Фабричные процессы давно ав-
томатизированы. «Асмодей» контролирует всю 
производственную линию, от температуры домны 
до скорости конвейеров. Рабочие — лишь мускуль-
ная сила, приводящая в движение технологическую 
цепочку. Они носят заготовки, убирают мусор, 
смазывают подшипники… 

— Подумать только, машина помыкает людьми! 
— В отличие от людей, эта машина не способна 

ошибаться, — с холодным достоинством заметил 
техник, которого беседа явно стала утомлять и кото-
рый не собирался этого скрывать. — А кроме того, 
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она не способна обманывать, воровать сырье, завы-
шать сметы, производить брак, фальсифицировать 
отчеты и жаловаться на непомерные нагрузки. В ко-
нечном итоге работа «Асмодея» оборачивается го-
роду выгоднее.

— Но как же аварии? — не сдавался Герти. — 

Насколько я знаю, за последние два месяца там 
было около шести аварий! Это ли не свидетельство 
того, что ваша машина не справляется со своими 
обязанностями?

— Аварии были незначительны. И, кроме того, 
вызваны исключительно человеческим фактором. 
После каждой аварии мы досконально осматривали 
все контуры «Асмодея» — он ни на шаг не отсту-
пал от производственного плана. Ошибаются люди, 
мистер Уизерс, машины вроде «Лихтбрингта» не 
ошибаются. 

У Герти было на этот счет свое мнение. 
— А этот, как его, «Фокамбор»?
— «Фокалор». В его ведении порт и навигацион-

ные службы Нового Бангора. 
— Стало быть, он ведет учет складских товаров, 

руководит погрузкой и выгрузкой, составляет рас-
писание и все прочее в этом духе? 

— Еще он занимается лоцией. 
— В каком это смысле?
— В самом что ни на есть прямом, сэр. Доско-

нально зная акваторию, все ее течения, банки и от-
мели, «Фокалор» занимается, помимо прочего, тем, 
что прокладывает курс для кораблей, которые за-
ходят в порт. Он определяет безопасный маршрут 
для корабля данной осадки и тоннажа, после чего 
преобразует его в короткую цифровую команду 
и передает ее на борт судна в виде радиосигнала 
при помощи аппарата Попова. Очень практично 
и удобно, город экономит изрядную сумму на ус-
лугах лоцма нов.


